YHUBEP3UTET Y BEOI'PALY
OHUJIOJIOIKHA ®PAKYJITET

Hatym: 22.2.2019.

MN3BELITAJ O IOAOBHOCTHU TEME, KAHIAUJATA U MEHTOPA 3A U3PANY
JOKTOPCKE ITUCEPTALIUJE

IHOoJAIIM O KOMHUCHUJIHN

1. Jlatym u opraH KOju je IMEHOBAaO KOMHUCH]Y:

HacraBHo-nayuno Behe @umonomikor gakynrera YHUBEp3UTeTa y beorpaay Ha ceTHUTIN
onpxkanoj 5. nerembpa 2018. rogune noneno je Oanyky o oOpa3oBamby KOMHCHjE 3a
OLIEHY MOJI0OHOCTH TeMe, KaHIuAaTa U MEHTOpa 3a U3pajy JOKTOpCKe AucepTaiuje AHe
BopheBuh, crynenTkume MOKTOPCKUX crynuja Ha @Duionomkom Qakynrery y
Beorpany, nmox Ha3uBOM ,, BUJIMHITBaTHA HACTABA HA HEMAYKOM U CPIICKOM je3MKYy Ha

npumepy IlpBe nnmke rumuasuje Cresan Cpeman®.

CacTtaB KOMHCHje Ca Ha3HAKOM MMEHA M NMPEe3NMEHa CBAKOT 4ilaHa, 3Bamba, Ha3MBa YKe
Hay4yHe o0iacTh 3a Kojy je u3abpaH y 3Bame, narym u30opa y 3Bamkbe M Ha3WBa
¢bakynTera, yCTaHOBE Y K0jOj je WIaH KOMUCH]j€ 3ar0CIIeH:

1. ap Onusepa [lyp6aba, pemoBHu mpodecop, yxa HayyHa obnact I'epmaHuUCTHKa,
npeamer MeToanka HacTaBe HeMadkor jesuka (o 7. 12. 2016. rogune), Ounonomku
daxynter YHuBepsurera y beorpany;

2. np Karapuna 3aBuIlUH, JOLIEHT, Y)Xa Hay4dHa oOnact MTanujaHuctuka, mnpenMer
Wranujancku jesuk (ox 19. 11. 2013. ronune), @unonomku GpakyiaTeT Y HUBEp3UTETa
y beorpany;

3. np Huna IlonoBuHa, MONEHT, yka HaydHa oOinact Hemaukwm je3uk, mpenmer Hemauku
jesuxk 1-4 (om 1. 4. 2017. rogune), CaoOpahajuu ¢akynTer YHuBEp3UTETa Yy
beorpany.



I BUOI'PA®PUIJA KAHIANIATA

AHA BOPBEBHU'h

Kangunarkuma Ana Bophesuh pohena je 28.08.1985. y Humry. OcHOoBHE cTyauje
3agpmmia je 2009. ronune Ha Ouiosonmko-yMeTHHIKOM dakynrery y KparyjeBiy u crekia
3Bambe AUIIIOMHUPAHOT Mpodecopa HEMAUKOT je3uKa U KIM)KEBHOCTU. MacTep CTyanje OKoHYasa
je 2012. rogune Ha @uionomkoM akynrery YHuBep3utera y beorpany, on0paHUBIIN paj MO
Ha3uBOM ,,Maiu opraHoH 3a nmozopuiite bepronaa bpexra®. ['omune 2013. ynucana je
JIOKTOpcke ctyauje Ha Ounonomkom Gakyntery y beorpany.

On mapta 2009. mpenaBana je HeMa4u je3uk y ruMHasujama ,,bopa Crankosuh™ u ,,9 maj
y Humry, kao u npuBaTHOj ko crpanux jesuka Oxford Cenatar y Humny (mpunpemMHu KypceBu
3a mosarame Mel)ynapoaaux ucnura Ha HuBouma Al go I11) Ox cenremOpa 2009. npenaje
HEMAauyKH je3UK y OCHOBHO]j 1Ko ,,Kone Pamuh* y Humry. Ox mapra 2013. 1o jyna 2013. Ouna
j€ aHra)xoBaHa Kao MpeaBay 3a HEeMadky je3uk Ha MeaunuHckoM dakynrety y Humry, a ox
HoBemOpa 2016. o jyma 2017. ronmuHe cipoBOIMIIA j€ KypceBe HEMadyKoT je3unka y Hunry npema
nporpamuma I'eteoBor uHctutyra. O mkoscke rogude 2017/18 unaH je kKoMuCH]je 3a MOJIarame
MIPUJEMHOT MCIIUTA U3 HeMayKor je3uka y [IpBoj Huikoj rumuasuju ,,CreBan Cpemarr
(nBoje3nuHa HactaBa). Ynanuua je Yapyxkema HacTaBHUKA HeMaukor je3uka Cpouje ox 2009.
ronune. Kao crurnenaucra HemMadke M ayCTpUjCKe BIajie BUIIE MyTa je moxahana cemuHape 3a
yCaBpIllaBak-¢ HACTABHMKA HEMAUKOT je3MKa Ha HEeMauKoM F'OBOPHOM Nojpyyjy. PenoBHo noxaha
CeMHHape 3a ycaBplllaBamke HACTABHUKA HEMAUyKoT je3uka y CpOuju. AyTop je HEKOJIUKO paioBa

13 00J1aCTH METO/AMKE HACTaBe OMJIMHIBAJIHE HACTABE HAa HEMAUYKOM U CPIICKOM j€3HKY.

Kanannatkuma je y mocieamux 1eceTak rojanHa Ouiia BeoMa akTUBHA Y CIIpoBOhemy

Pa3IUYUTHX CTPYYHUX MIPOjeKaTa U MporpaMa y o0JIacTH HaCTaBe HEMAUYKOT je3uKa:

1) ITpunpema, cipoBoheme u eBanyaja cemunapa ,,Die Moglichkeiten der PASCH-Initiative
im Internet —www.pasch-net.de” y KparyjeBily 3a HacTaBHHKE HEMA4KOT je3UKa OJ1 CTpaHe

I'ereoBor unctutyta (janyap 2010).

2) OctBapuBame cropayma o pa3yMeBamy OCHOBHe mikoje ,,Kone Pamwmh® y Humy y kojoj

panu ox centemOpa 2009. u rumuasmje ,,Crean Cpemar y Hurry, unme je ykiby4uiia OCHOBHY



mkony ,,Kone Pammh® y mpojexkar DSD, xoju omoryhaBa koHTHHYHpaHO yHampelheme HacTaBe
HEMAaYKOI' je3MKa WHTCH3UBUPAEM aKTHBHOCTH YYCHHKA (OpraHU30Bambe  3ajCHHUYKHX
MaHu(ecTalyja, TAKMUYCHE yYeHUKa 7. pa3pela y peluTaTOpCTBY Ha HEMAdyKOM je3WKYy Ha
HUBOY WIKOJIE, Tpaja, ApKaBe), MOJarame 3aBPIIHOT HCIUTA M3 HEMAUKOT je3HKa, CTUIAE
npusHaror neptudukara JICJ/[ ma HuBomMa Al m A2 W CTalHO CTPYYHO YCaBpIIaBambe
HacTaBHMKA HeMaukor je3uka (2013. rogune).

3) Hunot-mpojexat pasmene cryneHara ®duonomkor gaxkynarera y beorpangy m HactaBHUKa
npurnpaBauka u3 CPH y opranumzamuju LlenTpane Hemaykux IIKoia y MHOCTpaHCTBY (2017.
TOJIUHE).

4) Ilpe3enroBame ynoOenuka Ilpuma 1, 2, 3, 4 u Ilpuma muyc usnasauke kyhe Jlara Craryc y
Humy, JleckoBity u Kparyjesiy. (ox 2015. no 2018. roause).

5) Ilpernename nucMEHOT Jiena ucnuta u3 Hemadkor jesuka JICJl u ydectBoBame y cripoBohemy
ycMeHor fena ucnuta (oa 2016. rogune).

6) Yuemhe y mporpamy obOyke ['eteoBor mHcTHTyTa y beorpaay 3a cnpoBoheme HacTaBe u
ucnura (jymn 2016. rogune)

7) Yuemrhe y pany KOMHUCH]€ 33 IPHUjEeM YUCHHUKA y OMIIMHTBATHO HEMAaYKO-CPIICKO OEJbEHHE

[IpBe numke rumuasuje ,,CreBan Cpemai (ox 2018. rogune).

Amna bBophesuh npyxka akTUBaH JONPUHOC BAaHHACTaBHUM aKTHBHOCTHMA YUYEHHUKA
OCHOBHMX IIIKOJIa ¥ TMMHa3uje ,,CteBan Cpemall” y Hurry, ykjbyuyeHUM y Npojekar cipoBohema
ucriuta JICJ]. 3anmaxkeHo je u \weHo yuenrhe y mearonkoM paay ca yYeHUIIMMa U POIUTEIbUMa Y
neny nmpodecruoHaine opHjeHTaIje Kpo3 JyroroAUIIkhEe PaJUOHUIIE U CABETOIaBHU Pall y
IIKOJIM. AKTUBHA j€ y CTaJTHOM CTPYYHOM ycaBplllaBamy U y 00JacTuMa rejaroruje, npuMeHu
MH(POPMAIMOHO-KOMYHUKAIIMOHUX TEXHOJIOTH]a Y HACTaBU, NHOBATUBHUX METO/1a HACTaBE U
yIipaBJbambe 0JIeJbemheM, Mel)yJbyICKUX oiHOCa (Meujalurja, mpodecuoHanHa opujeHTalyja,
OLICHUBAKE U IPOLICHUBAKE 3HAKA), CTPATErHja, METO/1a U TEXHUKA pajia y NHKIIY3UBHO]
YYHOHHIIN. AKTHBHO y4€CTBYj€ Y CBUM 00JIacCTUMAa KOj€ Cy BaXKHE 3a PaJI MIKOJIE, YaH j€ MHOTUX
THUMOBA KOjH Cy JI€0 CAMOBPEHOBaa pajia IIKojIe, KOOPIMHATOP je TUMa 3a ocTuruyha
yUYEHHKa, IPEJICETHHUK je cTpydHor Beha 3a obnact npenmera CTpaHU je3UIH.

Kangnnarkuma je ydectBoBasia Ha Behem Opojy HaydyHMX KOH(EpEHIMja Ha KOjuMa je

nMajia 1 3arax€Ha u3sjiaramkba, 1 TO:



1) 1. 12. 10. 2017. — ycMeHO M3Iarame Ha WHTEpHAIMOHAIHO] KoH(epeHuuju y CapajeBy Ha
temy: ,,Bilingual Classes in Serbian and German in “Stevan Sremac®, the First Grammar
School of Nis*;

2) 27.10. 2017. — ycMeHO u3Jarame Ha MHTePHAMOHATHO] KoHpepeHuuju y Konpy Ha Temy:

,,Bilingual education at grammar schools at south of Serbia”;

3) 3. 11. 2017. — ycMeHO HM3Narame Ha MHTEPHAIIMOHAIHO] KOH(DEPEHIIMj1 3a CTPaHE je3UKe Y
Cap6pukeny (4. Saarbriicker Fremdsprachentagung) ua temy ,,CLILIG und seine Umsetzung in

Serbien*;

4) 10. 11. 2017. — ycmeno usznarame Ha koHpepernuju NISUN 7 Ha dunozodcekom dakynrery y
Humy Ha temy ,,Pa3zeoj jesuuke komnemenyuje koo yuenuka IIpee nuwke cumnazuje ,,Cmesan

Cpemay “ ca nocebHuUM 0c6pMOM HA OUTUHSBANHU HEMAYKO-CPNCKU cMmep*,

5) 22. 03. 2018.— ycMeHO H3narame Ha HHTEpHAIIMOHATHO] KoH(epeHiuju FOL y ®pajoypry
(Hemauka) Ha temy ,,Bilingualer Unterricht auf Serbisch und Deutsch in Serbien. Ein Beispiel im
Fach Literatur®;

6) 19. 05. 2018.— yuyemihe na kongpepenuuju LINK INTERNATIONAL EDU y beorpany,
OpraHu30Bam-E U CIIpoBOhemhe palMOHNIIA 32 HACTABHUKE HEMAUKOT je3uka Ha Temy ,,CLILIG:
Integrisano ucenje sadrzaja i jezika na nemackom; Izazovi i mogucnosti: Diskusija‘; ,,CLILIG:

Integrisano ucenje sadrzaja i jezika na nemackom, Resursi i evaluacija: Razmena iskustava®.

111 BUBJINOTPA®UJA KAHAUJTATA

Kannunarkuma Ana bHophesuh je ayropka Beher Opoja panoBa u3 o01acTu NpUMeEHEHE

JIMHTBUCTUKE U TJIOTOIUAAKTHKE, 00jaBJbeHUX Y 300pHUIIMMA pasioBa ca KoOHpEpeHIja:

1) Cvetkovi¢, Ana (2018a). Bilingual Classes in Serbian and German in “Stevan Sremac®, the
First Grammar School of Nis. In: Mulali¢, M., Mualali¢, A., Obrali¢, H. & Jeleskovi¢, E. (eds.).
EDUCATION, CULTURE AND IDENTITY: The Future of Humanities, Education and Creative

Industries. Sarajevo: International University of Sarajevo, 207-228.



2) Cvetkovi¢, A. (2018b). CLILIG anhand des serbischen Beispiels. In: Tinnefeld, T. et al.
(Hrsg.) Fremdsprachenunterricht im 21. Jahrhundert: Lerner, Methoden, Herausforderungen.
Saarbriicker Schriften zu Linguistik und Fremdsprachendidaktik (SSLF); B: Sammelbénde; Bd.
8. Saarbrucken: htw saar, 211-232.

[https://drive.google.com/file/d/18RbyoESz94Y S5PNR5m7vIMOfQ1cNcl9c/view].

3) Cvetkovi¢, A. (2018c¢). Razvoj jezicke kompetencije kod uc¢enika Prve niske gimnazije

»Stevan Sremac® sa posebnim osvrtom na bilingvalni nemacko-srpski smer. U: Jovanovié, 1.
(ur.) NISUN 7, Jezici i knjizevnosti u kontaktu i diskontaktu, Tematski zbornik radova 1, Nis:
Univerzitet u NiSu Filozofski fakultet, 113-128.
4) Cvetkovi¢, A. & Vasilijevi¢, D. Bilingual Education at grammar Schools at South of Serbia.
(300pHuK MHTEpHAIMOHATHE KOH(pepeHuuje y Konpy, y mramm).
5) Cvetkovi¢, A. Bilingualer Unterricht auf Serbisch und Deutsch in Serbien. Ein Beispiel im
Fach Literatur. (306opauk naTepHanuonanne koudepennuje FOL y @pajoypry (Hemauka), y
[ITAMIIH).
6) LsetkoBuh, A. (2018). CLIL u cTpy4HO ycaBplaBame HacTaBHHKA (300pHUK
unTepHanronanie konpepenmuje CLARC 2018 Perspectives on Linguistic Diversity y Pujeru,
y IITaMITH).

CBu rope HaBeICHU PAJIOBU Y HETIOCPEIHO] CY BE3H Ca IIUPUM MPEAMETOM HCTPAKHUBAHA
U JOKTOpCKE aucepTanuje kanaunaTkume AHe DopheBuh. [locebno je 3HauajHo ucrahu ma
BEHH HAayYHH pPaJoOBH TPUKa3yjy W pe3yiaTare EeMIMPHUjCKUX HCTpaKHWBama Koje je
KaHUJIaTKUbha CIIPOBOAMIIA. 3a M3paay OUcepTaldje 3Ha4yajHa Cy W MPaKTHYHA U TEOPHjCKa
uckycrsa Ane bophesuh kao HacTaBHHKA HEMAUKOT je3WKa HA Pa3IMYMTUM HUBOUMA yUCHa U Y

PA3IIMIUTHUM HIKOJICKUM YCJIOBUMA.

IV OILIEHA JA JE KAHJIUJIAT MOAOBAH JIA PAJIM IMCEPTALINIY

Ilopen Ttora mTO je ycCHemIHO MWCIyHWIa cBe obOaBe3e mpenBuheHe MNporpaMom
JOKTOPCKUX CTyIWja, OCTBapuja MoTpedaH Opoj KpeauTa M Hamucala CBE CTY/IHjCKe
UCTPaXMBAYKe pajioBe U TMME CTEKajla HEOIXOHE YCJIOBE 3a MpHjaBy JIOKTOPCKE JHcepTaluje,

Ana DBopheBuh je ca 3amaxeHUM paJOoBHMa y4eCTBOBaJla Ha HEKOJUKO KOH(EpEeHIHja, KOjU Cy


https://drive.google.com/file/d/18RbyoESz94YS5PNR5m7vJM0fQ1cNcl9c/view

MOTOM Y3 ojroBapajyhy peneH3ujy o0jaBibeHH y 300pHHMIMMa pamoBa. (Ctora ce Moxe
3aKJBYYUTH Ja C€ pajd O BEOMa KBAIWTETHO] KAHIUJATKULU Ca MHIMPOKOM CIEKTPOM
WHTEPECOBamba, MOCBENeHO] U HACTABHOM Paay M HAYYHUM HCTPAKUBAKBUMA y JTUHTBHCTHUYKUM
obnacTuma kojuMa ce 6aBu. YBuaoM y ouorpadujy u oudbnuorpadujy kanauaarkume, Komucuja
je munubema 1a Ana bopheBuh y moTnyHocTH ncmymaBa cBe Ouorpadceke, oudnmmorpadcke u

aKaJieMCKe MpeycaoBe 3a U3pay JOKTOPCKE AUCepTalyje.

\ OIEHA ITIOAOBHOCTH INPEJUVIO’KEHOI' MEHTOPA

3a meHTOpa je mpemioxeHa ap Omusepa Jyp6aba, penoBau mpodecop Pumononikor
dakynrera y beorpany, Kareapa 3a Hemauku je3uk U KikeBHOCT. [Ipod. ap dypb6ada ayrop je
1Be MOHorpaduje u3 o0JIACTH TIIOTOJHMIAKTUKE, HEKOJIMKO I'paMaThKa U YUOCHHKA HEMAauyKoT
je3HKa, Kao U ceflaMJIeceTak HayYHUX M CTPYYHHUX paJioBa U3 00JIACTH JIMHTBUCTHUKE, TPUMECHCHE
JUHTBUCTHUKE W TJIOTOAUIAKTUKE, OJ] KOJUX OBJC M3/IBajaMO paJoBE peleBaHTHE 3a 00JacT u3

Koje KaHauaaTkuma AHa Bophesuh paau qucepranujy:

e Durbaba, O. 2002. Deutschlehrerausbildung an der Universitat Belgrad: Zielsetzungen und
Perspektiven. Dickhaus, Th. (Hrsg.) Zur Ausbildung von Fremdsprachenlehrern in
Sudosteuropa. Situation und Perspektiven. Tagungsdokumentation zum regionalen
Symposium in Belgrad 13-16. Dezember 2001, 58-59.

e Durbaba, O. 2004. Rano ucenje stranih jezika i jezicka diversifikacija kao elementi (Skolske)
jezicke politike. Beograd: Philologia I1/1, 51-57.

e Durbaba, O. 2005. Pressetexte in Lehrwerken fur Deutsch als Fremdsprache. Auswahl und
Didaktisierung. Diss. Universitat Leipzig. 507 S.

e Durbaba, O. 2005. Zum Textsortenangebot in fremdsprachigen Lehrwerken: Ergebnisse einer
Studie Uber die Verwendung von Pressetexten in Lehrwerken fiir Deutsch als Fremdsprache.
Fremdsprachen und Hochschule 74/2005, Bochum, 94-124.

e Durbaba, O. 2006. Novo profilisanje studija germanistike u svetlu najavljene reforme

univerziteta u Srbiji: ,,Das Germanistikstudium mufl umkehren. U: Vuco, J. (izd.): Zbornik



radova naucnog skupa ,,Nastava jezika u reformi obrazovanja“, Niksi¢: Filozofski fakultet,
103-112.

Durbaba, O. 2006. Dokumentarizacija nastavnih i vannastavnih aktivnosti studenata kao
osnov za obracunavanje kreditnih poena. U: Vuco, J. (izd.): Zbornik radova naucnog skupa
., FiloloSke studije na reformisanom univerzitetu *“, Niksi¢: Filozofski fakultet, 13-109.
Durbaba, O. 2006. DaF-Ausbildung in Serbien und Montenegro. U: Casper-Hehne, H./
Koreik, U./Middeke, A. (Hrsg.): Die Neustrukturierung von Studiengdngen ,, Deutsch als
Fremdsprache . Probleme und Perspektiven, Gottingen: Universitatspresse, 91-98.

Durbaba, O. 2006. Zu Perspektiven der Deutschlehrerausbildung in Serbien im Rahmen des
Bologna-Prozesses. U: Fremdsprachen und Mobilitat in Europa, Diskussionsrunde Bologna.
XII. Internationale Tagung des Kroatischen Deutschlehrerverbandes. Tagungsberichte.
Zagreb, 185-1809.

Hdyp6aba, O. 2007. O moryhuM mnepcrekTuBamMa pa3Boja KOMYHHUKATUBHO OpPUJEHTHCAHUX
yIIOEHHKA CTPaHUX je3HKa U YJIO03M ayJr0-3aluca Kao HHTErPATHOT Jiea yiIOeHuKa. Yyubenux
u caspemena Hacmasa. 300pHux nosodom 50 2oouna pada 3asoda 3a yubenuxe. beorpaf,
111-118.

‘Bykanosuh, J. /[lyp6aba, O. 2008. [pamamuxa nemaukoz je3uka ca cpeowe WKoJe.
beorpan: 3aBon 3a yubeHuUKe.

Durbaba, O. 2008. Merenje postignuca studenata germanistike Filoloskog fakulteta u
Beogradu 1 moguénosti redefinisanja ispitnih zahteva u okviru predmeta ,,Savremeni nemacki
jezik“. J. Vuco (prir.) Evaluacija u nastavi jezika i knjizevnosti, Niksi¢: Univerzitet Crne
Gore, Filozofski fakultet, 117-132.

Durbaba, O. 2008. (Ne)usaglasenost filoloskih studija i zahteva trzista rada: prikaz jedne
moguce metodologije istrazivanja. J. Vuco (prir.) Multidisciplinarnost u nastavi stranih
Jjezika i knjizevnosti, Nik$i¢: Univerzitet Crne Gore, Filozofski fakultet, 315-324.

Durbaba, O. 2009. Sprachpraktischer Unterricht und selbst erstellte Lehrmaterialien fir den
DaF-Unterricht an der Universitat Belgrad (Serbien). Casper-Hehne, H./Middeke, A. (Hrsg.)
Sprachpraxis der DaF- und Germanistikstudiengéange im europdischen Hochschulraum.
Gottingen: Universitatsverlag,139-146

Durbaba, O. 2010. Autentizitét revisited: zu authentischen Texten in Lehrwerken flr den
Unterricht Deutsch als Fremdsprache. Naslede 15. Kragujevac: FILUM, 9-25.



Durbaba, O. 2010. Kontrastive Analysen: Serbisch/Kroatisch-Deutsch. Fandrych, Ch. et al
(Hrsg.) Deutsch als Fremdsprache, Handbiicher zur Sprach- und Kommunikations-
wissenschaft. Berlin/New York: Walter de Gruyter, 686-692.

Durbaba, O. 2010. Interferenzerscheinungen bei Deutsch Lernenden mit Serbisch als
Muttersprache: Versuch einer Sistematisierung. Srpski jezik XV, 1-2, Beograd, 591-608.
Hyp6aba, O. 2011. Teopuja u npaxca yuera u nacmase cmpanux jeuxa. beorpan: 3aBoj 3a
ylI0€HUKE U HACTaBHA CPE/ICTBA.

Durbaba, O. 2011. Zur Entwicklung der Lesefertigkeit in der Fremdsprache. Anali Filoloskog
fakulteta. Beograd: Filoloski fakultet, 185-200.

Byuo, J. /dyp6a6a, O. 2012. Kpusa puiaonomkux cryiuja: CTaBOBU CTy/i€HaTa U HaCTaBHUKA
0 yckmaeHOCTH CTyOWjCKUX caJpXaja, HacTaBe M TMOTpeda CaBPEeMEHOT JpPYIITBA.
Kosauesuh, M. / bomkosuh, JI. (yp.) Caspemero Opywumeo u kpuza npoyyasarsa jesuxa u
krpudicesHocmu. Kparyjesair: @uionomko-ymeTHuuku axynrer, 123-139.

Durbaba, O. 2012. Einige Uberlegungen zur Frage der Qualitatssicherung, -entwicklung und
-bewertung im Schulwesen und im Fremdsprahenunterricht in Serbien. Anaru @unonowxoz
paxyimema 24/11, 285-300.

Byuo, J. / Jlyp6a6a, O. 2013. Jezuk u oOpa3oBame, Apyra Kmura enuuuje. Y: Jesux u
obpasosarve. Qunonowka ucmpaxcusaroa oanac, 1. @unonomku dakynter YHUBEp3UTETa Y
Beorpany, 14-22.

Hyp6aba, O. 2014. HacraBa crpanux je3suka y CpOHju M acCHEKTH je3UUKOI IJaHMpama Ha
HallMOHAJTHOM HUBOY M Ha HUBOY JIOKAJIHE 3ajeHUIIS: MPUKA3 jeHe CTyAHje ciydvaja, y: J.
@umunosuh. O. [ypGaba (yp.), Jesuyu y obpaszosary u jesuuke obpazosHe noaumuke.
beorpan: ®unonomku dakynrer Yuuepsurera y beorpany, 51-73.

Hyp6a6a, O./ I'mumosuh, Jb. 2015. Je3nuke koMIeTeHIMje Ha CTyIMjamMa MOJIMTHYKUX HayKa
u nocturayha crymenara Ha TecToBMMa Hemaukor jesumka. Cakelji¢, V. (ur.) Strani jezik
struke: proslost, sadasnjost, buducnost. Zbornik radova Tre¢e medunarodne konferencije 26-
27.9. 2014, 161-168.

Hyp6aba, O. 2016. Kymmypa u macmaséa cmpanux je3uka. Y600 Yy uHmMepKyImypHy
npumerbeny auneeucmuxy. beorpan: ®unonomku dhaxkynret, 386 cTp.

Byuwo, J. /Iyp6ab6a, O. 2016. IllmarBopt Ha TOPTH M TalauMHKe ca mwiarsoprom: O

,Z[C(I)I/ILII/ITI/IMH. y y1'IOTp66I/I aKaJCMCKOr BOKa6leapa u HOTpe6I/I 34 aKCAMCKHUM pCUYHHIIUMA
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CPIICKOT je3uKa Kao MaTepmer U kao crpador B. Kpajumnuk (yp), Cpncku kao cmpanu jesux
y meopuju u npaxcu Ill. Temarcku 300pHUK pamoBa. beorpaa: ®unonomku (akynrer u
LlenTap 3a CpricKH Kao CTpaHU je3uk, 223-248.

Hyp6aba, O. / Byuo, J. 2016. O HEonxoAHOCTH H3PaJe aKaJeMCKOT PEYHHKA CPIICKOT je3uKa
y ommTeoO0pa3oBHE U BUCOKOIIKOJICKE CBpxe, Teme, 951-967.

Durbaba, O. 2017. Zur Rolle des Portfolios in der Deutschlehrerausbildung. In: Jianhua Zhu,
Jin  Zhao, Michael Szurawitzki  (Hrsg.), Akten des XIIl. Internationalen
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Komucuja cmarpa na np Onusepa [lyp6aba, penoBHH npodecop, UCITyHaBa CBE YCIIOBE

3a MCHTOpa OBC JOKTOPCKE I[I/IcepTaque 3a o0jact IMPUMCHCHA JIMHTBUCTHKA, INIOTOAUIAKTHKA,

COIIMOJIMHTBUCTHKA.

Vi

OIEHA ITOJOBHOCTH TEME

1. ®opmynaunuje Ha3uBa TeMe (HacJ0Ba)



Kangumarkuma Ana DBopheBuh je mpujaBmia JOKTOPCKY IHUCEPTAIM]y IOJ HACIOBOM
»DHJIMHIBAJIHA HACTABA HA HEMAYKOM H CPICKOM je3uky Ha mnpumepy IIpBe Humke
rumHazuje Cresan Cpeman®.

Komucuja 3akspydyje Aa je Ha3WB Te3e MPUKIANaH U J1a 100po penpe3eHTyje CYIITHHY

MMPEATOKEHE TEMC UCTpaKuBamkha.

2. Ipeamer (mMpodieM) HCTPAKUBAHA

[Ipeamer ucrpaxkuBama je OwimnHrBamHa HacrtaBa (bH) koja ce oaBuja Ha cTpaHoM
(Hemauku je3uK) W MaTepmeM je3uky (cpricku jesuk). [locmatpa ce pasBoj BH y cBery, Ha
HEMA4YKOM TOBOPHOM ToJipy4jy U 'y Cpouju.

Kao moma3na ocHoBa MCTpakuBama ce kopucre aomahm panoBu, koju ce 6aBe bBH y
Cpbuju ca BexukynapHum jesunuma: eHriaecku (beko, Maunuh, [lununosuh), ¢panycku
(bypuh, IlacymweBuh), utanujancku (Bywo, 3aBummn), pycku (BacunujeBuh) u Hemauku
(JIonuap, LiBerxoBuh). Texwumre ucTpakuBama nureparype je bH Ha HemaukoM TOBOpHOM
noapy4jy u BH y cBery, koja kao Bexukynapuu je3uk kopucti Hemauku — CLILIG (Hataaja,
Wicke, Dalton-Puffer).

BH ynorpe6spaBa /Ba je3suka Kao MHCTPYMEHT Y HAaCTaBHOM IPOIIECY, OHA j€ jelaH O
BHJIOBA JIBOJE3UYHOT 00pa3oBama, jeaH OJI HaYWHA Jla C€ KOJI YUCHHKa pa3BHje JIBOJE3UMYHOCT.
[TocToje pasznuuuTe THUIIONOTH]E BOJE3UYHOr O0pa3oBama, 4yak OKO 90 pa3muyuTHX BpCTa.
Onpehyjy ce mpema oaHocy wu3Mely TMojeAWHIa, Tpyle, CpeluHe, je3uKa, MOPOIUIIE,
KypUKYyJIapHEe OpraHu3aiyje, Ip)kaBe M HBEHHMX IMponuca y oBoj obnactu. Hajmosznatmje cy:
ypamame (nmormyHo u aenumuyHo), Language Medium Teaching, Content Based Language
Instruction, Language-enhanced /enriched content instruction, Teaching content trough a foreign
language Teaching, Content-based bilingual education, Mainstream bilingual education,
Plurilingual education, Content and Language Integrated Learning (CLIL) (Bydo 2006: 42).
CLIL HacTtaBa mpejcTaBjba MOJy4yaBame JeJHOT WJIM BHILE HACTaBHUX IpeIMETa Ha CTPaHOM
JE3WKy TIle CTpaHHM je3MK WMa TOCPEIHHUYKY YJIOTY y TMPEHOIICHY caapikaja Mpu YeMy ce

HCTOBPEMEHO BPILIU M YCBajame caJipkaja U Tor cTpaHor jezuka (Mani¢ 2014: 399).

3. Omnmc TeMe ¥ MJIaH paja:
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HctpaxkuBame ce mocsehyje jeqHoM HapounTo mHTepecanTHoMm 00uky BH — CLILIG
(Content and Language Integrated Learning in German — HMHurerprcana HacTaBa NpeaMera u
CTpaHOT je3uKa ca IUJbHUM U PaJHUM je3MKOM HEMadyKuM), Koju mpejctaBba bH Ban Hemaukor
TOBOPHOT TOJpydYja, IITO j& YIpaBo ciay4aj ca MoaaiuteToM [IpBe HuIKe ruMHasuje ,,CTeBaH
Cpemarn®, e he ce 1 0BHjaTH €eMITUPH]CKU JI€0 UCTPAKUBAHA.

[IpoGiem oBOT HCTpakMBama MOXE ce AcPUHUCATH Yy OONUKY TNUTama Ja U je
OWJIMHTBAIIHU TPOTpaM HacTaBe e(hUKACHUJU Y YUeHY HEMAUKOT je3WKa y OJTHOCY Ha Mporpame
HACTaBe KOjU CE MPUMEHY]Y yV (PHUIOJIOMIKUM M IPYIITBEHO-jE3UYKUM cMepoBuMa. KOHKpETHO,
Ja JU TOCTOjU pas3ivKa Yy 3Hamby HEMAukor je3uka u3Mel)y YYeHHKAa OWIMHTBaIHUX,
(GUIIONIOIIKKUX M JPYIITBEHO-je3udkux cMmepoa? IIpobieM oBor mcTpakuBama je Takohe na Jm
MOCTOJH  MOJIEpAaTOpCKH edeKar HMHTEPKYITYpHE KOMIIETECHIMje, aKaJeMCKe MOTHBAIHje,
MOTHBaIMje 3a TMocTurHyhem u camoedukacHOCTH u3Mel)y OWIMHIBATHHMX, (DUIONONIKUX U
JPYIITBEHO-]€3MUKUX CMEPOBA HACTaBE C jeJHE CTpaHe M aKaJeMCKHX MocTurHyha, ca mpyre
crpane. HcrtpaxuBame he ce cnpoogutu y IlpBoj Humkoj rumuazuju ,,CteBan Cpemarr™.
CwmepoBu koju he 6utn oOyxBaheHu MCTpakuBameM (IIOCMATpame HACTAaBE, TECTHPAmE 3HAMbA
YUCHHKA, aHKCTUPAE YUCHUKA U HACTaBHUKA, CIIPOBO)CHE MHTEPBjya ca TUPEKTOPOM IIKOJIC U

JIEKTOPOM 32 HEMAUKH j€3MK) jeCy OMIMHIBAIHHU, (PUIIOJIOUIKU U JPYIITBEHO-]€3UUKH.

IIpeauMuHapHM IUIaH pajga

l. YBOJ

. TEOPUJCKU ITPUCTVII [TPOBJIEMY

II.1 bunuHreanxa HactaBa

II.1.1 bununarsanna Hacrasa y Cpouju

I1.1.2 bununreanna HactaBa y Hemaukoj

11.1.3 CLIL(iG)

II.1.4 O6pazoBame 1 CTPYUIHO yCaBpIIaBamke HACTABHUKA
1.2 bunuHrBanHa yanoHuna

I1.2.1 Iuckypc y OMIMHTBAIHO] YYHOHUIIH

I1.2.2 MotuBanyja yueHuka y OMJIMHIBATHO] YYHOHHUIIN

I1.2.3 Pa3Boj HHTPKYATYpHE KOMIIETEHIMj€ YIEHUKA Y OMJIMHIBAIIHO] YIMOHULIN
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I1.2.4 Merozae u TeXHUKE paja y OMIMHTBAITHO] YAHOHUIIHA

11.2.5 Scaffolding

[1.2.6 30Ha HapeaHOT pacTa

11.2.7 BICS u CALP

I1.2.8 4C's monen

I1.3 CamoeduracHOCT

1. MOJAEJI BUJIMHI'BAJIHE HACTABE V IIPBOJ HUIIIKOJ THMHA3MIN ,,CTEBAH
CPEMAIL*

I11.1 TTpojexar DSD-Schulen

III.1.1 Tum 3a 6ununreanny HactaBy y [IpBoj Huiikoj rumuasuju "Cresan Cpemarr”

II1.1.2 Ctpyuno ycaBpiiaBame HacTaBHUKa [IpBe Humke rumHasuje "CreBan Cpeman”

I11.1.3 [TpujeMHN HCTIUT 32 OMIIMHTBAITHO CPIICKO-HEMAUYKO oJiesbebe y [IpBOj HUIIKO) TUMHA3UjH
"CreBan Cpemant"

II1.1.4 ITnan u nporpam OunuHreanHe HacTtase y [IpBoj Huikoj rumuasuju "CreBan Cpeman”
[11.1.5 HacraBHu mMarepujany y OMIMHTBAIHO] HACTABU

I11.1.6 ITpumep oOpaje jenHe HACTABHE JEAMHUIE U3 KEHHKEBHOCTH

III.1.7 BannactaBHe akTUBHOCTH Y4YCHHKA OWJIMHTBAIHHX Ofiejbetha [IpBe HUIlKe TrUMHa3uje
"CreBan Cpemart"

V.  METOHOJIOHIIKHU IMPUCTVII ITPOBJIEMY

IV.1.1 Ilpenmer ucrpaxxnBama

IV.1.2 lnse uctpaxuBama

IV.1.3 Cneunduunu ubeBU UCTPAKUBAHA

IV.1.4 Aukerupame Tuma 3a OMIIMHTBaIHY HACTaBY

IV.1.5 Ankerupame yuyeHUKa OUIMHTBATHUX, (PUIIOJIOMIKUX U JPYIITBEHO-]€3UUKHUX OJEJbEeHha —
MortuBanuja

IV.1.6 AnkeTupame yueHUKa OMIIMHIBAIHUX, (PUIIOJIOIIKUX U JIPYIITBEHO-]€3UUKUX OJIeJberha —
CamoedukacHocT

IV.1.7 Ankerupame yuyeHUKa OUITMHTBATHUX, (PUIIOJIOMIKUX U JPYIITBEHO-]€3UUKHUX OJeJbeHha —
HHTepKynTypHa KOMIIETEHIIH]a

IV.1.8 Tectupame je3nuke pelenTUBHE je3UYKe BEUITHHE (pa3yMmMeBambe YHUTAkEM) YUEHHKA

OMJIMHTBATHUX, (DMIIOJIOIIKUX U APYIITBEHO-]€3HUKUX o/iebemha — BICS
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IV.1.9 Tectupame je3nyke pEIENTUBHE BEIITHHE (pa3yMEBame UYUTAHEM) U TMPOJAYKTHBHE
je3ndKe BemTHHE (MMHCamke) YYCHHKA OWJIMHTBATHUX, (DHIIONOMIKMX M JPYIMITBEHO-]E3UYKUX
onepema — CALP

IV.2 Bapujabne

IV.2.1 He3aBucHa Bapujabiia

IV.2.2 3aBucHa Bapujadia

IV.2.3 UnrepBenumryhe Bapujabie

IV.2.4 KouTpomnHe Bapujadie

IV.3 Xunorese

IV.3.1 Onmre xunorese

IV.3.2 Cneuuduune xumorese

IV.4 UncTpymMeHTH HCTpaKuBamba

IV.4.1 UHCcTpyMEHTH 3a YUCHHUKE

IV.4.2 NHCcTpyMEHTH 3a HACTaBHUKE

IV.5 V3opak

IV.6 Ilocrynax

IV.7 3nauaj ucrpaxuBama

IV.8 Craructruka aHanmsa mojgaTaka

1IV.9 ETnuku Kojaexc

IV.10 Pesynratu

IV.10.1 Paznuka je3snuke pelenTUBHE je3UUKe BEIITHHE YY€HUKA OMIMHIBATHUX, (PHIOIOIIKUX
U JIpYIITBEHO-j€3UYKHUX ofiesberha — BICS

IV.10.2 Pa3znuka je3uuke peLENTUBHE J€3MUYKE BELITHHE y MPBOM M JAPYrOM MOJIYTOJUIITY
yueHHKa OMIMHTBATHUX, (QHIIOJIONIKUX U IPYIITBEHO-]€3MUKUX onesbema — BICS

IV.10.3 Pa3znuka je3nuke pelenTUBHE BEHITHHE (pa3yMeBambe YNTAmhEM) U IPOAYKTHBHE je3HUKE
BEIITHHE (MUCamkbe) yUYeHUKa OMIMHTBATHUX, (UIIONOLMIKUX U JPYIITBEHO-J€3NUYKUX OJIeJbeHha —
CALP (mpenmer: Mcropuja)

IV.10.4 Pa3nuka je3anuke peLienTUBHE BEIITHHE (pa3yMeBamke YUTAHEM) U MTPOTYKTUBHE je3UUKe
BEIITHHE (MUCamke) yYeHUKa OMIMHTBAIHUX, (PHIIONOMIKUX U JPYIITBEHO-J€3NUYKHX OJIeJbeHha —

CALP (mpenmer: My3uuka Kynrypa)
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IV.10.5 Pa3nuka je3nuke perenTHBHE BEIITHHE (pa3yMeBamke YUTAHEM) U MMPOAYKTHBHE Je3UYKE
BEIITHHE (MHCalkE) YICHUKA OUIMHTBATHUX, (PHIIONOMIKKX U JPYIITBEHO-]€3NYKUX OJICJhCHa —
CALP (npeamer: KibmxeBHOCT)

IV.10.6 Pa3znuka je3nuke pelenTHBHE BEMITHHE (pa3yMeBambe YUTAHEM) U IPOAYKTHBHE je3UUKE
BEIITHHE (MTHCalkE) YICHUKA OUIMHTBATHUX, (PHIIONOMIKKX U JPYIITBEHO-]€3NYKUX OJICJbCHa —
CALP (npeamer: JInkOBHA Ky/ITypa)

IV.10.7 Pa3nuka y mepcoOHaJIHUM KapaKTepHCTUKaMa YYeHHKa (MHTEPKYIATYpHa KOMIIETEHIIH]a,
aKaJeMCKa MOTHBAIlMja, MOTHBalMja 3a TnocTurHyhem u camoedukacHOCT) wu3Mehy
OWJIMHTBAJIHUX, (DUIIOJIOMIKUX U JIPYIITBEHO-]€3UUKUX OJie/berba [ mMHazmje

IV.10.8 TIloBe3aHoct wu3Melly NEpCOHATHMX KapaKTEpUCTHKA Yy4YeHHKa (MHTEPKYJITYpHa
KOMIIETEHIIMja, aKaJeMCKa MOTHBAlMja, MOTHBANMja 3a MOCTUTHyheM M caMOe(pUKACHOCT) M
nocturayha 3 HEMayKoT je3uKa y MPBOM M IPYTOM IOJIYTOIUIITY

V. 3ABPIIIHA PA3MUIIJBABLA U TIPEJIO3U 3A JAJBE YHAIIPEBUBABE U
PA3BUJABE BUJIMHI'BAJIHE HACTABE YV CPENIA

V.1 bunuHTBaJIHA HACTaBa Y OCHOBHO] IITKOJIH

V.1.1 OGpa3zoBame Oynyhux HacTaBHHKA

V.1.2 Ctpy4HO ycaBpi1aBambe HaCTaBHUKA

VI. JIUTEPATYPA

VIl.  TIPUJIO3U

VIL1 IIpunor 1. SEQ-C

VIL1.1 punor 2. MOP2010-D

VII.1.2 [Ipunor 3. Ckane 3a Mepeme akaJeMCcKe MOTHUBALUje

VIIL.1.3 ITpunor 4. Youtauk L.O.P.

VIIL.1.4 ITpunor 5. UHTepKyATYypHA KOMIIETEHIMja KO/l yYeHUKA

VII.1.5 [punor 6. Ckana nporieHe OUIMHIBAJIHE HACTaBe

VIL.1.6 IIpusor 7. AHKeTa 3a HaCTaBHMKE HEMAuKOI' je3MKa — 3aCTYIJbEHOCT CTPAHOT je3UKa y
HACTaBU

VII.1.7 Ipunor 8. Tect 3a mporieny 3Hama Hemaukor jesuka (DSD 1), mpumep Tecta 3

VIL1.8 [Ipunor 9. Tect 3a npoueHy 3Hamba Hemaukor jezuka (DSD I), npumep tecrta 6

I[IpeauMuHApHHU cIMcaK CTPYYHe JUTepaType
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OMJIMHTBAIHUX, (PMIIOJIOIIKUX U APYHITBEHO-]€3MUKUX cMepoBa [ MMHa3uje.

Creun(uyHN IMIBEBU UCTPAKHBAKA:
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['mmuaswmje.
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- VYTBpANTH J1a JIM TIOCTOjH Pa3IMKa y TECTY 3Hama U3 KEMKEBHOCTH Ha HEMAYKOM je3UKY
n3Melyy yueHrnka OMJIMHTBATHUX, (PHITOIOMIKKMX U APYIITBEHO-]€3WYKUX cMepoBa [ nMHa3uje.

- YTBpOUTH A2 U TOCTOJU pasjiiMKa y TECTy 3Hama U3 JIMKOBHE KYJIType Ha HEMayKOM
jesuky wu3mel)y ydeHHMKa OWIMHIBAIHUX, (WIONOIIKAX W JPYIITBEHO-J€3MUKHUX CMEpOBa
['umuaswmje.

- VTBpAUTH 1@ M TOCTOjU pas3HKa Yy HEPCOHATHUM KapaKTEPUCTHKaMa YYEeHHUKA
(MHTEpKYNTYypaIHO] KOMIIETEHIIMjH, aKaJAeMCKOj MOTHBAIMjH, MOTHBALMjU 3a MOCTUTHYheM u
camoedukacHomhy) u3Mel)y OMIMHIBAIHUX, (UIOJOUIKUX M JAPYIITBEHO-]€3MYKUX CMEpOBa
['umuaszwmje.

- VYTBpIUTH Aa M HOCTOJU TMOBE3aHOCT U3Mel)y NepCOHaTHMX KapaKTepUCTHKa y4eHHKa
(MHTEpKYNTypaJlHE KOMIIETCHIIMjE, aKaJeMCKe MOTHBAaIMje, MOTHBAaIMje 3a TNOCTUTHyheM u

camMoe(hUKaCHOCTH) U TOCTUTHYhE M3 HEMAUYKOT je3UKa y IPBOM U APYTrOM MOIyrol)y.

BAPUJABJIE:

HesaBucha Bapujabina

- Bpcra Hacrase

Bpcra HacTaBe koja je neduHHCcaHa MJIAHOM M MPOTpamMoM 3a OWJIMHTBAIHY, (PUIIOJIOLIKY
U JpYyUITBEHO-je3uuKy HactaBy y IIpBoj Humkoj rumHasuju CreBan Cpeman. Ilporpam
OWJIMHTBaJIHE HACTaBE MOJIpa3yMeBa yIoTpeOy CTPAHOT U MaTEePH-Er je3uKa y 00pa3oBamy, U Kao
TakBa OMJIMHIBaJIHA HACTaBa j€ 3HayajHa HOBMHA Y CAaBPEMEHO] HACTaBH.

He3zaBucha Bapujabiia je kaTeropujajiHa 0OJHOCHO IPEKO BPCTE HACTABE CBAKH MCIUTAHUK
MIPUIIAJA jeTHOj OJ] UICIIMTUBAHUX KaTeropHja, a TO je OMIMHIBAIHU, (PUIONOIIKH U APYIITBEHO-
JE3UUKH CMep.

3aBucHa Bapujabna

- [Ikoncko nocturayhe yyeHuka.

3aBucHa Bapujabia HIKOJICKO MOCTUTHYhe yUeHHKa je olepalioHaIn30BaHa IIPeKo TecTa
3Hama W3 HEMAYKOT je3WKa, TECTUPAEM OINIITET 3Hamka Kao M 3Hama U3 CIenuuIHux 00s1acTu
UCTOpHje, MY3WUKe KYJIType, KEbIDKEBHOCTH M JIMKOBHE KYJIType Ha HEMAauyKOM je3HWKy. 3aBHCHA
Bapujabiia je Takohe omepanMoHaTM30BaHA IPEKO IMPOCEYHE OIEHE W3 HEMadyKor je3WKa U
OILITET IIKOJICKOT ycIexa.

Wurepsenuiyhe Bapujadie
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- AkazieMCcKa MOTHBaIIH]ja

AkazemMcka MOTHBaIIMja je neuHICcCaHa Kao BPCTa MOTHBAIIHMj€ KOja C€ OJTHOCH Ha
nocturuyhe Ha  TOJbY  aKaJeMCKUX  aKTUBHOCTH.  AKajgeMmMcka  MOTHBaluja  je
oleparMoHaIN30BaHa MPEKo cKana 3a mpoieHy akagemcke motupammje (CAM) (Vallerand u
cap., 1998) a koja ykjpydyje yHyTpalllkhy MOTHBAIIH]Y, CIIOJballllby MOTHUBAIIH]Y, AMOTHBAITU]Y U
WHTPOJEKTOBaHY MOTHBAITH]Y.

- MotuBanuje 3a nocturayhem ko nere

- WHTepKynTypHa KOMIIETEHIIH]a

WuTepkynaTypHa KOMETEHIIMja ce MOXke JeuHUCATH Ka0 KOMIIETEHTHOCT y 0o0yacTu
MO3HaBamka JPYTHX KyJATypa, ald M OTBOPEHOCTH IpeMa JpYruM KylITypama, Kao u
MOKAa3UBakbEM CIPEMHOCTH Ja C€ y4d O JPYIHMM KyJATypama, TMOCeOHO Yy JIOMEHY je3HKa.
WuTepkynTypHa KOMIETEHIIMja je OnepalioHAIN30BaHa MPEKO CKajle MPOLEeHE HHTEPKYITYPHUX
KOMIIETEHIH]a.

CamoedukacHoCT

CamoedukacHocrt je o barmypu (1993) BepoBame y CHOCOOHOCT OpraHU30Bamka U
M3BpIICHA aKIMja MOTpeOHMX na Ou ce octBapuo oxapeheHu Tum akTuBHOCTH. Mcetm ayrop
3acTyna COIMO-KOTHUTHBHY TEOPHjy IO KO0jOj CBAaKO OJ HAcC MOcelyje JTUYHHU CHUCTEM uHja je
ylora YCHOCTaBJbatkhe KOHTPOJIE HaJl KOTHUTHBHO-a(EKTUBHUM IMPOILIECMMA, aKIHjOM H
MoTuBanujoM. OBaj JMYHU CUCTEM oOOyXBaTa pazIM4YMTE MEXaHH3ME KOjuMa ce omaxa H
MPOIIeHhyj€ COTCTBEHO TMOHAIIamke U Ha KOjuMa ce 3acHuBa mojaM camoedukcHoctu (Bandura,
1997).

bannypa nedunuiie camoeuKkacHOCT Kao CKYIl BEpOBamba JbYIU O BIACTUTUM
CIIOCOOHOCTHMA J1a JOCTUTHY TPa’kK€HU HUBO €(PUKACHOCTH y CUTyalijaMa Koje yTU4yy Ha BUXOB
YKUBOT, OJHOCHO Kao BEpOBamE 0CO0E Y COMCTBEHE MOTYNHOCTH Ja YCHEIIHO U3Bene ojipeheHu
3anatak (Bandura, 1993). [Toctoju u nedunuimja mo kojoj caMoepuKaHOCT MpeaCTaB/ba HEUH]Y
CMOCOOHOCT Jia OpraHu3yje M M3BPIIM HU3 aKlMja MOTpeOHUX Aa Ou ce caBiajajie OueKUBaHE
cutyanrje (Bandura, 1986). Baxno je marmacutu na je camoedukacHocT mo banmgypu yBex
CUTyannoHO crierduyuHa. To 3Ha4YM Ja TOCTOjU caMOe(UKACHOCT y TPUIIPEMH HCIUTA,
CaMOE(PHKACHOCT Y y4ey, CAaMOS(PUKACHOCT y MaMherwy U CIMYHO.

IIpema bannypuHOj COLIMO-KOTHUTHUBHO] TEOPUjU TIOCTOj€ ABA OCHOBHA TUIIA OUYEKHBAbA!

1. OuekuBame UCX0/1a, TO JECT OUECKHBambe Ja he HeKo MoHaIamke JOBECTH Wi Hehe
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TOBECTH JI0 )KEJbEHOT HCX0/a U

2. OuekuBame CONCTBEHE €(PUKACHOCTH, TO JECT YBEpEH:E MOjeANHIIA Ja j& OH
cniocobaH (i Huje ciocobaH) a peanusyje morpedHo nmoHamame (Bandura, 1993).

Moneparopcka Baprjadiia caMoepUKaCHOCT je OleparoHaTn30BaHa MPEKO YITUTHUKA
camoedukacHocTH 3a aeny, Self-efficacy Questionaire for Children- SEQ-C (Muris, 2001, npema
hy6ena-Anopuh B. u gp., 2006).

KonTpomnue Bapujabie

- Paspen yuenuka (1-npBu, 2-n1pyru, 3-tpehn)

- [Ton (1-mymiku, 2-)KEHCKH)

- HuBou 3nama crpanux jesuka (1-Al-1, 2-A1-2, 3-b1, 4-b2, 5-111, 6-112)

- VYdeme HeMauKor je3uka BaH 1mkose (1-1a, 2-ue)

XUIIOTE3E:

Onmra xunoresa
H1. Ougekyje ce na mocToju pa3ivka y 3Halky HEMAUKOT je3nka u3Mel)y yueHuka OWIMHTBATHUX,
(GWIONIOMIKAX W JPYIITBEHO-je3WYKHX cMepoBa [mMHazuje. YUeHUIM OWJIMHTBAIHOT CMepa
I'mMHa3uje mnoka3yjy BUIIM CTENEH 3HaWka HEMauykor je3uka y Iopehemy ca ydeHUIMMa
(UIIOJIOMIKKX U APYHITBEHO-]€3UUKUX CMEPOBA.

Crneuunguyne xunorese
H2. Ouekyje ce ga mocToju pa3ivka y 3HaWmy HEMAuKOr je3WKa PETHCTPOBAHOM y TPBOM U
ApyroM moiyiyrol)y u TO KoJ y4yeHMKa OWIMHIBAJHUX ajdd HE U (DUIONOIIKUX M JAPYHITBEHO-
je3nukux cmepoa ['mMmHazyje.
H3. Ouekyje ce na mocToju pa3iuka y TECTy 3Hama U3 UCTOPHje HAa HEMAuyKOM ]e3uKky m3mely
y4€HHKa OMJIIMHIBAJIHUX, (UIOJOMIKUX U JPYHITBEHO-j€3UUKUX cMepoBa ['MMHazuje. YueHUIu
OuIMHrBaNHOT cMmepa ['MMHa3uje Mmokasyjy BHUILM CTENEH 3Hama M3 HCTOpPHje Ha HEMauyKoM
je3uky y nopehemy ca yueHHUIIHMa QUIOIOUIKUX U IPYIITBEHO-]€3UYKUX CMEPOBa.
H4. Ouexyje ce na mocToju pa3iuka y TECTy 3Hama U3 My3HUKE KYJIType Ha HEMAuKOM je3UKY
n3Mmel)y yueHuka OWJIMHTBAJIHUX, (DUIONOIIKUX M JPYIITBEHO-je3MYKHUX cMepoBa [HmHa3yje.
VYdaeHuy OMIMHTBATIHOT cMepa ['MMHa3Mje oKa3yjy BUIIM CTENEH 3Hamba U3 MY3UUKe KYJIType

Ha HEMAYKOM je3UKy y nopehemy ca yueHuuma (GUiaoIomKIX U IPYIITBEHO-j€3NIKIX CMEPOBA.
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HS. Ouekyje ce na mocToju pasivka y TECTy 3Hama U3 KHMIKEBHOCTH HAa HEMAayKOM ]E3UKY
n3Mmel)y ydeHuka OWJMHTBATHHUX, (DUIIOJIONIKUX M JPYIITBEHO-]€3WYKUX cMepoBa [ uMmHaswmje.
YdaeHuny OMJIMHTBAIHOT cMepa [ MMHAa3Mje moka3yjy BHIIM CTENCH 3Hama U3 KIbMKEBHOCTH Ha
HEMAyKOM je3UKy y nopehemy ca yueHHIrMa QUIOIOUIKUX U IPYIITBEHO-]€3UYKUX CMEPOBA.
H6. Ouekyje ce aa mocroju pa3iuka y TECTY 3Hama U3 JUMKOBHE KYJIType Ha HEMAYKOM JE€3UKY
n3mel)y ydeHuka OWJIMHTBATHHUX, (DUIIOJIONIKUX M JPYIITBEHO-]€3WYKUX cMepoBa [ uMHaswje.
YdaeHuny OMIMHTBATHOT cMepa [ ' MMHa3Mje moKas3yjy BUIIHM CTETECH 3Hamba U3 JMKOBHE KYJITYpe
Ha HEMAYKOM je3uKy y nopehemy ca yueHumuma (GUIoIomKiX 1 JPYILITBEHO-j€3NIKIX CMEPOBA.
H7. Ouekyje ce na He IOCTOJU pa3iMKa y HEPCOHATHUM KapaKTEepUCTHKamMa Y4YEeHHKa
(MHTEepKYNTYpalHO] KOMIIETCHIMjH, aKaJeMCKOj MOTHBAIIMjH, MOTHUBAlLlMjU 32 MOCTUTHYheM U
camoedukacHomhy) u3Mel)y OMIMHTBaTHUX, (HUIOJOUMIKUX M JAPYIITBEHO-J€3MYKHX CMEpPOBa
'mMHa3Wje, AOK TMOCTOjU IMOBE3aHOCT MEPCOHATHUX KapaKTEPHCTUKA YYEHHUKA M aKaJIeMCKHUX
nocturayha. Y4eHuIu KoJl KOjUX Cy MHTEPKYITYpHAa KOMIIETEHIIMja, aKaJeMCKa MOTHUBAlMja,
MOTHBaIMja 3a MOCTUrHyheM M caMOepHUKacCHOCT HU3pakeHHje, MoKa3uBahe BHILM CTEMEH
aKaJieMcKor nocturayha, a 6e3 o03upa Ha To na nu noxalajy OMIMHTBATHU, (HIOJIOUIKU WU
JPYIITBEHO-]€3UYKH CMEp.

H8. Oudekyje ce ma MoCTOjU MOBE3aHOCT H3Mel)y NEepCOHAIHUX KapaKTepUCTHKA YYEHHKA
(MHTepKYNTypaJIHO] KOMIIETEHIIM]H, aKaJAeMCKOj MOTHBAIMjH, MOTUBALMJU 3a MOCTUTHyheM u
camoedukacHouihy) 1 nocturayha u3 HeMaukor je3uka y IpBOM U JApyrom noiayroly. Yuenunu
KOJ| KOJUX Cy UHTEpKYJITypHa KOMIETEeHIIMja, akKaJeMcka MOTHBalMja, MOTHUBalMja 3a
nocturiyhem u camoe(uKacHOCT HU3pakeHHje, Moka3uBahe BHMIIM CTerneH mocturiyha wus
HEMauyKor je3uka, a 0e3 o03upa Ha TO nAa Ju mnoxahajy OMIMHTBaIHM, (UIIOJIOIIKUA WU

JPYIITBEHO-]€3UYKHU CMEP.

VIl  3AK/bYYAK CA OBPA3JI0)KEHOM OLIEHOM O MOJOBHOCTH TEME
KAHJIMJIATA

Ha ocHoBy HaBeneHHX mojartaka o kKanaunaty, Komucuja koncraryje 1a Ana bophesuh

HCITyHhaBa YCJIOBE KOjI/I Cce HOCTaBJ'bajy npea KaHauaaTe 3a u3pany JOKTOPCKE I[HCCpTaI_[I/IjC.
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Ha ocHOBY mocTaB/heHUX IMJbEBA U OYEKUBAHMUX pe3yaTaTa, Kommcuja KoHCTaTyje 1a je
Ipe/UIokeHa TeMa Moao0Ha 3a Uu3paay JOKTOPCKE IUcepTaluje y o0JacTh INpPHMEHEHE
JMHTBUCTHKE, TJIOTOAMJAKTHKE, jE3MYKE IMOJUTHKE, COLMOJIMHTBUCTUKE, Ka0 © Ja je
NPEUIOKEHN TIPEAMET HCTPAKMBAmba CBOJOM CJIOXKEHOIINY, akTyelHomhy M 3HadajeM y
MOTITYHOCTH PEJICBaHTaH M aJICKBaTaH y 00JIaCTMA OBE JIOKTOPCKE JHcepTaluje.

Ha ocHOBY HaBejeHUX MMojaTaka O MPEIUIOKEHOM MEHTOpPY, Komucuja KoHcTaTyje na je
np Onmusepa lyp6aba, penosau npodecop Pumonomikor gakynrera YHUBep3uTera y beorpany,
no100Ha 3a MEHTOPA MPEIIOKEHE JOKTOPCKE AUCEpTaIHje.

Ha ocuoBy wusneror, Komucmja npemnaxe HacraBHo-Haydnom Behy @wuionomikor
dakynTera YHuBep3urera y beorpany na moHece MO3UTHBHY OIICHY O MOJOOHOCTH KaHIHMIATa
Ane BopheBuh u mpennoxene Teme IOKTOpCKE aucepranyje ,,BUWJIMHrBajHa HacTaBa Ha
HEMAYKOM M CPICKOM je3uky Ha mpuMmepy IIpBe numke rumuasuje CreBan Cpeman®, a 1a
3a MeHTopa umenyje np Omnusepy [lyp6aly, pemoBHor mpocdecopa dunonomkor dakynrera

Yuusep3urera y beorpany.

HOTIIMCHU YITAHOBA KOMUCHUJE

1. mip OnuBepa dyp6aba, penoBuu mpodecop

2. np Karapuna 3aBumiuH, TOIEHT

3. np Huna ITonoBuHa, 101IEHT
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